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Sum kcrari i cnskum i nogv ar havi eg storliga saknad foroyskar 
undirvisingarmidlar. sum menna forleikan hja memingunum at malbera seg a 
enskum urn heimlig vidurskifti. ti tad er grundleggjandi i allari namsfrodi. at 
frala:ran hevur sitt stodi i umhvorvi nxminganna. 

Mandy on holiday er actlad naimingum i 4. flokki. og byrjad verdur i 
Foroyum, i heimliga umhvorvinum hja naemingunum, ti sum teir kenna. Bokin 
til 5. flokk verdur hinvegin gjord v id stodi i Bretlandi, i enskum umhvorv i. 

Til Mandy on holiday hoyrir Mega vid upplestri av tekstunum i lesibdkini 
og ein arbeidsbok til ruemingarnar. Til la;rararnar er lairaravegleiding og 
floga vid sangunum. 

Meira fsest at vita a heimasiduni hja Foroya Skulabdkagrunni urn 
moguleikarnar i bokini og ti, sum cr givid lit i sambandi vid hana. wwvv.fsg. 
fo. 

Ein verka;tlan sum henda. har id brotid verdur upp iir nyggjum, gerst 
ikki veruleiki uttan iblastur og hjalp fra odrum. Eg vil fegin nv'ta hovi at 
takka Gunvor Hojgaard, Asu Hatiin og Tonnie Strom fyri fakligan og nams- 
frodiligan studul og Michael Reveal fyri malsligar abotur og rtettlestur. Fisini 
vil eg takka lacrarum og odrum, sum hava vist ahuga og bcinasemi og hava 
eggjad majr til. Eg takki teknarunum fyri gott samstarv og ollum teimum, 
sum hava kytt seg fyri at faa hctta verkid utgivid. 

Mentamalaradnum og Skulabokagrunninum takki eg fyri tad alit, id maer 
er vist, og fyri godar arbeidsumstodur, hdast skotbraid hevur verid stutt til 
eina so stora verka^tlan. 

Vonandi verdur hetta cin godur midil i undirvisingini til gagns fyri tann 
foroyska skulan. 

Vcstmanna. a krossmcssu 2006 

Una Paulsen 



Una Poulsen: Mandy on holiday. 
© Foroya Skiilabokagrunnur 2006. 
Mcira verdur greitt fra a sidu 105. 
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Meet Mandy © 

Hello. 

My name is Mandy. 

I'm ten years old 

and I live in a small town 

in England called Poulton 

I have an older sister 
and a little brother. 

I also have a cat 
called Fluffy. 





This is our house. 



to meet: at meta 

name: navn 

my name is: eg eiti 

I'm (=1 am): egeri 

ten years old: tiggju ara gomul 

and: og 

to live: (her) at bug\>a 

small: litil 

town: byur 

called: sum eitur 

to have: at hava. eiga 

an older sister: ein eldri systir 

little: litil 

also: eisini 

cat: ketta 

this: hetta 

our: okkara 

house: hus 
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Mandy's family © 

My mother is called Katrina. 
She is from the Faroe Islands, 
but she has lived in England 
for many years. 

She works as a nurse 
in a small hospital 
in town. 

My father is a bank clerk. 
He works in a bank 
not far from where we live. 
His name is George. 



My sister. Susan, 
is twehe years old 
and my brother. Tim 
is three. 




family: fa mil/a 

my mother: mamma min 

is called: eitur 

she: Hon 

from: fro 

the Faroe Islands. Forvyar 
but: men 

has lived: hevur bud 
for many years: / nogv ar 
to work: at arhcida 
as: sun 

nurse: sjukraroktarfrodingur 
in: a. i 

hospital: sjukmhui 
in town: i bynum 
father: papi 

hank clerk: bankamadur 
not far from: Odd langt frd 
where: hai; hvar 

we: vit 

Ins name is: hann eitur 
twelve: tnlv 
three: trv 




Susan 



Mum Mandy Dad 



Tim 



Fluffy 
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Meet Peter 0 

Hello 

My name is Peter. 
I'm Mandy's cousin. 

I live in the Faroe Islands, 
and I'm ten years old. 

I have a younger brother, 
but no sister. 

1 also have a pet. 
It's a little mouse 
called Minnie. 
She is very sweet, 
and loves to play. 

My grandparents have a small farm, 
and I often help my grandfather 
with his sheep. 

This is where I live. 



Mandv "s cousin: 

systkittabarnid hjd Mandy 
a younger brother: 

em yngri heiggja 
no sister: Ottgo systur 
pet: kclidyr 
mouse: mus 
sweet: (her )_//>/ 
loves to play: eiskar at spwla 
grandparents: omnia og ahhi 
farm: hondagardur 
to help: at hjdlpa 
grandfather: ahhi 



Peter's family 0 

My father is a fisherman 
on a trawler. 

He likes being a fisherman, 
although it is hard work, 
and he is away from home 
a lot. 

My father's name is John. 

My mother is called Maria. 
She works in the fish factory 
in our village. 

My brother's name is Martin. 
He is six years old. 





These are my grandparents 
with their two dogs. 
They are also Mandy's 
grandparents. 



fisherman: fiskima<)ar 
trawler: trolari 
he likes being: 

in mum ddmar at vera 
although: hoast. sjdlvt urn 
hard work: strwvid arbeidi 
away from home: heimanifra 
a lot: nogv 

fish factory :fiskavirki 
our: okkara 
village: bygd 
six: seks 

these are: hetta era 
their: teirra 
dog: bandar 
also: eisini 
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Two little dicky birds © 



Two little dicky birds 
sitting on the wall. 
One named Peter, 
one named Paul. 
Fly away Peter! 
Fly away Paul! 
Come back. Peter! 
Come back, Paul! 




dicky bird: sm&fitglur 
sitting: sita 
wall: garditv 
named: sum etiur 
to fly: atflugva 
away: avstad 
to come: at koma 
back: (her) aftur 
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Travelling © 

During her summer holidays, 
Mandy goes to the Faroe Islands 
to visit her family. 

She goes on an aeroplane 
from Aberdeen in Scotland 
to Vagar Airport. 

This is her first flight, 
so she is very excited. 




Mandy's luggage 



an umbrella 



A trip on an aeroplane 
is called a flight. 




a suitcase 



a handbag 



travelling: at ferdast 
during: /'. medan 
summer holiday(s): 

summarfritidin 
to go: at Jam 
to visit: at vitja 
goes on an aeroplane: 

fer vid fiogfah 
airport: ftoghavn 
flight: ftogferd 
excited: spent 
luggage: vidfori 
suitcase: kuffert 
handbag: handtaska 
camera: myndatdl 
umbrella: regnskjol 
trip: fiirur 
on: a. i 

is called: kallast 
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Summer holiday 0 

We're all going on a summer holiday, 
No more working for a week or two. 
Fun and laughter on our summer holiday. 
No more worries for me and you, 
For a week or two. 

We're going where the sun shines brightly. 
We're going where the sea is blue, 
We've seen it in the movies. 
Now let's sec if it's true. 

Everybody has a summer holiday, 
Doing things they always wanted to, 
So we're going on a summer holiday, 
To make our dreams come true, 
For me and you. 

We're going where the sun shines brightly. 
We're going where the sea is blue, 
We've seen it in the movies, 
Now let's see if it's true. 

Everybody has a summer holiday. 
Doing things they always wanted to, 
So we're going on a summer holiday, 
To make our dreams come true, 
For me and you. 

Cliff Richard 




r 



wc arc going: vit Jara 

no more working: cinki arbeidi 

for a week or two: 

/ eiua ella tvwr vikur 
fun: stuttleiki 
laughter: Idtur 
worries: siunin 
me and you: meg og teg 
where: hat sum 
the sun: sdlin 
to shine: at skina 
brightly: h/art 
the sea: sjdgyurin. havid 
blue: Naur 

we've seen it: w7 hava seed tad 
in the movies: i filmunum 
now : n& 
to see: at siggja 
everybody: oil 
doing things: gera ting (tad) 
always: altid 
w anted to: ynsktu at gem 
make our dreams come true: 
Ida dreymarmir at ganga lit 
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RED 



YELLOW 




PINK 
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Sing a rainbow © 

Red and yellow 

and pink and green. 
Purple and orange and blue, 
I can sing a rainbow. 
Sing a rainbow. 
Sing a rainbow, too. 

Listen with your eyes. 
Listen with your eyes. 
And sing everything you see. 
You can sing a rainbow. 
Sing a rainbow. 
Sing along with me. 

Red and yellow 

and pink and green. 
Purple and orange and blue. 
Now we can sing a rainbow, 
sing a rainbow, 
sing a rainbow, too. 

Arthur Hamilton 




colour: litur 

to sing: at syngja 

rainbow: a-labogi 

too: cisini 

to listen: at lurta 

with your eyes: w» cygumtm 

e v eryt hin g: alt 

along with me: soman via nuvr 



J 
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I BLACK 1 


I GREY 
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Head 
and 
Shoulders 

© 

Sing and do it 



Head and shoulders, 
Knees and toes, 
Knees and toes. 

Head and shoulders. 
Knees and toes, 
Knees and toes. 
And ears and eyes 

And mouth and nose. 

Head and shoulders. 
Knees and toes, 
Knees and toes. 




thirteen 13 

Copyrighted material 



What is in Mandy's suitcase? 

Listen and point (jj) 





socks 
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What is Peter wearing? © 

Listen and point 





He is dressed 

for a cold winters day. 



1. & 



is weanng: er i 
dressed: ilatin 
jeans: cowboybuksur 
sweater: troyggja 
shoes: skogvar 
trainers: renniskogvar 
jacket: jakki 
trousers: buksur 
socks: hosur 
hat: hugva 

T-shirt: stutternul blusa 
shorts: stuttar brokur 
raincoat: regnfrakki 
we 1 1 i ngtons : gummistivlar 
rainy day: regndagur 
winter s day: vetrardagur 



J 




He is dressed 

to meet Mandy at the airport. 





He is dressed 
to play football. 



1 1c is dressed 
for a rainy day. 
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Peter meets Mandy © 
at the airport 

Peter is at the airport. 
He's waiting for Mandy. 

Her aeroplane has just landed 
and you can see the passengers 
coming from the plane. 

Peter is looking for Mandy. 

There she is. 

She is waving at him. 

He goes to meet her. 

It will take some minutes 

before she comes out. 

because she has to get her luggage. 

Finally she comes out. 

They give each other a big hug. 



to meet: (her) at taka imoti 
at the airport: d fiogvallinum 
he s waiting: iiann hidar 
p I a ne aerop lane : flogfar 

(am.: airplane) 
has landed: cr lemlur 
to sec: at siggia 
passenger: fcrdafdlk 
coming: sum koma 
from: ur 

to look for: hyggja eftir 

there: liar 

to wave: at veittra 

to meet: mat a, taka imoli 

take some minutes: vara etna lata 

before: adreim. til 

because: // 

to get: (her) (da Iwruiur a 
finally: endiliga 
out: /// 
they: ley 

give each other a hug: hdlsfcvnast 
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Peter Hi! Welcome to the Faroes! 
It's nice to see you. 

Mandy Thank you! 

It's nice to sec you, too. 

Peter I low was your flight? 

Mandy It was fine, thank you. 

Peter We are going on the bus. 

Let me take your suitcase. 

Mandy Thank you. 

How is your family? 

Peter They're fine, thanks. 
They can't wait 
to see you. 

Mandy Oh, I can't wait to see them! 



welcome: vcelkomin 

nice to see you: (vanlig hcilsan) 

stutlligt at hittu leg 
thank you: lakk 
too: eisini 
how: hvussu 
fine: godur 

on the bus: vu) bussunan 
let me take: lat meg laku 
your suitcase: kuffertu) hja tar 
How is your family?: 

Hvussu hevur familjan tad? 
They're fine, thanks: 

Ju lakk, ley hava lot) god. 
They can't wait to see you: 

ley eru spent at siggja teg 
them (they): ley 

Let's hurry: Lat okkum skumia okkum 
w ill be leaving soon: for skjott 



Peter 



Let's hurry. 

The bus will be leaving soon. 




On the bus © 



Peter 



Mandv 



Well, here you are - 
on your first bus ride 
in the Faroe Islands. 

Yes, can you believe it? 
I'm in the Faroes! 
Oh, I'm really going to enjoy 
my summer. 



here you are: her ert tu 
first: fyrsti, fyrsta 
bus ride: bussturur 
believe: tritgva 
really: ra'ttiliga 
enjoy: njota 
my summer: summarU) 
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Three blind mice 

Three blind mice, 
three blind mice. 
See how they run, 
see how they run! 

They all ran after 
the farmer's wife, 
who cut off their tails 
with a carving knife. 

Did you ever see 
such a thing in your life 
as three blind mice? 





Wa 



blind: hlindur 

mice: mys (eintal: mouse) 

see: (her) hygg 

how: hvussu 

run: renna (tatid: ran) 

they: tear 



after: eftir 

farmer s wife: homlakommi 

who: sum 

cut ofl": skew av 

their tails: halait a tcinuim 

carving knife: forskeri 



did you ever see: 

hevur til mikmntid siv<) 
such a thing: sovordti) 
as: sum 
animal: Jvr 
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opposites: motsetningar 
sonic: onkur. nakar 
big: star 
small: UtU 
short: stutt 
tall: />t>,i,' 
fat:./«7 
thin: kltm 
out: «//' 
in: /'«/»; 




Some are big 
and some are small. 



Some are short 
and some are tall 
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Some are fast 
and some are slow. 



fasi: skjot 
slow: scin 
high: hagt uppi 
low: lag. djitp 
wild: vilt 
tame: torn 
hunter: veidimadur 
game: fongitr. 

tcv, sum vcrda veiild 




Some are high 
and some are low. 
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Pussy cat, pussy cat © 



Pussy cat, pussy cat, 
where have you been? 
'I've been up to London 
to look at the Queen'. 

Pussycat, Pussycat, 
what did you there? 
'I frightened a little mouse 
under the chair.' 



!>: 1 1 



pussy cat: ketta, kiska 
where have you been: 
hvar hevur tit vend 
up to London: i London 
to look at: at hyggja at 
the Queen: drotningin 
what: hvat 
did: gjerdi 
there: har 

frightened: gjerdi bangna 
under: undir 
chair: stolur 



Ml 
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Many people have a pet. 

The most usual pets 
are eats and dogs. 

Rabbits are popular, too. 
They are so soft and eute, 
and ehildren love them. 

Many young people would like 

to have a horse. 

1 lorses are beautiful 

and clever animals. 

But a horse needs 

a place to stay, 

and it must be fed. 

It also needs a lot of care. 

Some people like to keep 
dangerous animals 
like spiders and snakes. 

Do you have a pet? 






many: ndgv 

the most usual: tev vanligastu 

rabbit: kanin 

popular: m7 diandat 

too: eisi >u 

soft: hhytar 

cute: ftttar, solar 

children: horn 



to love: at elska 
young people: ting folk 
would like to: vildu fegin 
horse: ficstur. TOSS 
beautiful: vakur 

clever kldkur 

to need: at hava hn'ik fyri 

place to stay: stad at vera 



must be fed: ma havafodur 
a lot of care: nogva umsorgan 
to keep: (her) at hava 
dangerous: vandamikil 
like: (her) sum til Jomis 
spider: citurkoppur 
snake: slanga, ormur 
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Minnie is Peter's mouse. 
She is three years old now. 
She likes to sit 
on Peter's shoulder. 



Usually Minnie is in a cage, 
but she really loves it 
when Peter lets her out. 




Minnie doesn't always 
want to go back to the cage, 
so she runs away and hides 
somewhere in the house. 



to sit: at sita 
shoulder: oksl 
cage: budur 

lets her out: lovar henni tit 
sometimes: vid hvort 
doesn't want: vil ikki 
back: aftur 
to run away: at nma 
to hide: at goyma seg 
somewhere: onkustadni 
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Where is Minnie? 




Minnie is behind 
the box. 




Minnie is in front of 

the box. 



Minnie is on 
the box. 




Minnie is under 
the box . 





'i 



Minnie is in 
the box. 



Minnie is next to 
the box. 



behind: aftan Jyri 
box: esk/a 
in: i 
on: a 

in front of: framman Jyn 
next to: vi() siduna av 
under: ttndir 
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has been missing: hevur vend burtur 
all morning: /' allan morgun 
which rooms: hvorjum rumum 
kitchen: kokur 
hall: gong 
living room: stova 
bathroom: badirum 
bedroom: sovikamar 



Hiding in the house 

Minnie has been missing 
all morning. 

She has been all over the house. 



Which rooms has she been in? 



Bathroom 



Hall 





window sill 
shelves 



rut! 




////// 



Kitchen 



Hall 
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Look ai the different rooms. 
Where is Minnie? 

Work with a partner. 



( 

look at: kygg at 
the ditTercnt rooms: 

teiimim ymsu ritntimum 



• In the kitchen, she is ... 

• In the living-room, she is 



Bedroom 



Use these words: 
under, in. next to. behind, 
in front of, on 




Living room 
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5) Old MacDonald 



Old MacDonald had a farm, 
E, I, E, I, O. 

And on that farm he had some cows, 

e, i, e, i, a 

With a moo, moo here, 
and a moo, moo there, 
here a moo, there a moo, 
everywhere a moo, moo. 
Old MacDonald had a farm, 
E, I, E, I, O. 

Old MacDonald had a farm, 
E, I, E, I, O. 

And on that farm he had some pigs, 
E, I, E, I, O. 

With an oink, oink here, 
and an oink, oink there, 
here an oink, there an oink ... 

And on that farm he had some ducks, 
E, I, E, I, O. 

With a quack, quack here, 
and a quack, quack there . . . 
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And on that farm he had a horse, 
E, I, E, I, O. 

With a neigh, neigh here, 
and a neigh, neigh there ... 

And on that farm he had a cat, 
E, 1, E, I, O. 

With a meow, meow, here, 
and a meow, meow there . . . 

And on that farm he had some sheep, 
E, I, E, I, O. 
With a baa, baa here, 
and a baa, baa there . . . 

And on that farm he had some chicks, 
E, 1, E, I, O. 

With a cluck, cluck, here, 
and a cluck, cluck there ... 

And on that farm he had a dog, 
E, I, E, I, O. 

With a woof, woof here, 
and a woof, woof there . . . 



cow: kugv 
with: vid 
here: her 

everywhere: allasiadni 
pig: grisur 
duck: (lu una 
sheep: seydur 
chick: iwsnarungi 
cluck: skrukk 
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Going to the zoo © 



Daddy's taking us to the zoo tomorrow, 
zoo tomorrow, zoo tomorrow. 
Daddy's taking us to the zoo tomorrow, 
we can stay all day. 

Chorus: 

We're going to the zoo, zoo, zoo. 
How about you, you, you? 
You can come too, too, too. 
We're going to the zoo, zoo, zoo. 

See the elephant with the long trunk swinging, 
the great big cars and the long trunk swinging. 
Sniffing up peanuts with the long trunk swinging. 
We can stay all day. 

Chorus . . . 

See all the monkeys scritch scritch scratching. 
Jumping all around and scritch scritch scratching. 
I langing by their long tails scritch scritch scratching. 
Wc can stay all day. 

Chorus ... 
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A big black bear all huff huff a-puffing, 
Coat's too heavy, he's huff huff a-puffing, 
Don't get near the huff huff a-puffing, 
Or you won't stay all day. 

Chorus ... 

Seals in the pool, they're all honk honk honking, 
Catching all the fish and honk honk honking, 
Little tiny seals all honk honk honking, 
And we can stay all day. 

Chorus . . . 

Well, we stayed all day, and we're getting sleepy. 
Sitting in the car getting sleep, sleep sleepy. 
Home already and we're sleep, sleep, sleepy, 
We have stayed all day. 

Chorus . . . 

We've been to the zoo, zoo, zoo. 
So have you, you, you. 
You came too, too, too, 

We've been to the zoo, zoo,zoo. Tom Paxum 



zoo: djdrttgprdw 
daddy: pdpi. babba 
to take: (her) at jam vid 
tomorrow: i margin 
to stay: at verda (verandi) 
elephant: fltur 
long: langur 
trunk: trantur. scvil 
to swing: at sveiggja 
to snifl". at amla i seg 
peanut: jan)nat 
monkey: apa 
to scratch: at kloru. skava 
to hang by: at hanga i 
tail: hali 
bear: hjarn 

huff and puff 

luifja og pvffa 
don't get near: ham ikki nar 
seal: kopur 
pool: hy ha- 
lo honk: at via 
to catch: at fanga 
all the fish: allan fiskin 
tiny: pinkalilil 
getting sleepy: verda tin 
home already: ham lottgu 
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gull 

l\) (likkti) 




In the outfield 

(i haganum) 



□ra ray 





An oystercatchcr at its nest 

(tjaldur \ it) reidrid) 



A ewe with her lamb 

(cer vid lumhi) 



gate (portur) 




pigeon 

igva) 






I like the flowers 

I like the flowers 
I like the daffodils 
I like the mountains 
1 like the rolling hills 

I like the fireside 
when the light is low 
/: Bomdidi-adi 
Bomdidi-adi /: 




daffodil 

(paskulilja) 



marsh marigold 

(myrisdlja) 



ly neighbourhood: liar sum eg bug\i 




flower: hloma 
daffodil: paskulilja 
mountain: Jjall 
rolling hills: heyggjar 
fireside: eldstadur 
light: Ijds 
the light is low: 
solin stendur lagl 



daisy 

(summarddi) 
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Chick chick © 



Chick chick chick chick chicken, 

Lay a little egg for me. 

Chick chick chick chick chicken, 

I want one for my tea. 

Oh. I haven't had an egg since Easter, 

And now its half past three. 

So. chick chick chick chick chicken. 

Lay a little egg for me. 




chicken: lutsnarungi clla hona 

to lay: (her) at wrpa 

an egg: egg 

to want: at vtija hava 



tea: (her) ndtturdi 
haven't had: havi ikki fingii) 
since: sidani 
Easter: paskir 



it s half past three: 

klokkan cr hdlvgum fyra 
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X 

w 

V 

u 

T 



Y 



Z 



ABC d 



E 



The alphabet song 



F 



s 



A B C D E F G 
H I J K L M N 

O and P and Q and R 
S and T and U and V 

W X and Y and Z 
Now I know the alphabet! 

Rqponm 

Listen and spell the names (3) 



L 



K 



G 
H 
I 

J 






Peter 



Mandy 



Minnie 



Fluffy 



How do you spell your name? 
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29) All our animal friends 



Alice the alligator 
Bruno the bear 
Carol the calf 
Donald the dog 
Ernie the elephant 
Freddy the frog 
All our animal friends. 

Garreth the goat 
Helen the hippo 
Ian the insect 
Jenny the jaguar 
Kenny the kangaroo 
Laura the lion 
All our animal friends. 



Michael the monkey 
Nina the nightingale 
01 li the ostrich 
Paula the pig 
Quincy the quail 
Rita the rabbit 
All our animal friends. 
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Paula 




Quincy r 



Sammy 




Sammy the snake 
Tina the tiger 
Ursula the unicorn 
Victor the viper 
Wilma the wolf 
Xavier the fox 
All our animal friends. 

That leaves only 
two more animals. 
Can you remember 
who they are? 
Yolanda the yellowhammcr 
Zac the zebra 
All our animal friends. 



alligator: alligatorur 
nightingale: ndttargali 
quail: lyngluma 
unicorn: einhyrningur 
Viper hoggormitr 
to leave: (her) seta eftir 
only: hert 
one more animal: 
citt dyr qftrat 

Find the other animals 
in the picture dictionary 
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#1 M 



1 

2 



one 



two 



3 

S 

7 
3 



seven 



ten 
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NUMBERS 

One, two, buckle my shoe © 






One, two, 
buckle my shoe. 



Three, four, 
knock at the door. 



Five, six, 
pick up sticks. 




Seven, eight, 
lay them straight. 



Nine. ten. 
a big fat hen. 




number: tal to lay: at k'gg/a 

to buckle: at spenna straight: beint 

to knock: at hanka big: star 

door: hurd fat: feit 

to pick up: at taka upp hen: futna 
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Ten green bottles © 

Ten green bottles 
hanging on the wall. 
Ten green bottles 
hanging on the wall. 
And if one green bottle 
should accidentally fall, 
there'll be nine green bottles 
hanging on the wall. 

Nine green bottles ... 
Eight green bottles . . . 
Seven green bottles . . . 
Six green bottles ... 
Five green bottles . . . 
Four green bottles . . . 
Three green bottles . . . 
Two green bottles . . . 



One green bottle 
hanging on the wall. 
One green bottle 
hanging on the wall. 
And if one green bottle 
should accidentally fall, 
there'll be no green bottles 
hanging on the wall. 






is 

13 



twelve 



thirteen 



fourteen 



fifteen 



sixteen 



seventeen 



eighteen 



bottle: ffoska 
to hang: at hanga 
if: km 

accidentally: av tilvild 



to fall: at delta 
there'll be = there will be 
no green bottles: ongar grenar 
ftoskur 



n 



nineteen 




twenty 
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one starling 



How many can you see? 

Work with a partner: 

'I can see two crows'. 
'And I can see two lambs'. 




two starlings 






40 forty 



; 



1 







the weather: vedrid 
changes: ski flit; hnntist 
all the time: alia t 'uYina 
beaut i fu I : fagurt. vakurt 
nice: dciligt, gott 
warm: lytt 
to shine: at skina 
the next day: dagin eftir 



The Faroese weather 
changes all the time. 

One day it is beautiful 

It's nice and warm, 
and the sun is shining. 

The next day 
it's pouring down 
and windy. 

You never know 
what the weather 
is going to be like. 




to pour down: at oysregna 

you never know: lit vcitst onganlid 

what: hvat. hvussu 

is going to be like: jer at verda 

how is the weather: hvussu er vedrid 

today: i Jag 
yesterday: i gjar 
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What do we say about the weather? 





It's foggy 



It's windy 



Talking about the weather 

How is the weather today? 
How was it yesterday? 



sunny: sol in skimtr 
cloudy: tat) er skyggfaS 
foggy: tat) er mjttrki 
raining: tat) regnar 
snowing: tat) kavar 
windy: tat) er nogvur vintlur 
warm: tut) er licit t 
(passaliga heitt) 
hot: tat) er heitt <ov heitt) 
cold: tut) er kult 
freezing: tat) fry stir 



forty-three 43 



What can you do ... 



on a warm and sunny day? 
on a rainy day? 
on a snowy day? 




1/ 



watch television 




go for a ride 
on my bike 




play in the snow 




go swimming 




make a snow man 





go camping 



A t4 



play outdoor games 




play the computer 



go riding 




go fishing 




play indoor games 



go walking 
in the mountam> 




go skiing 




go skating 
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It's raining, it's pouring 



It's raining, it's pouring. 
The old man is snoring. 
He went to bed 
And bumped his head, 
And couldn't get up 
in the morning. 




Incy Wincy Spider © 




Incy wincy spider 
Climbed up the spout; 
Down came the rain 
And washed the spider out. 

Out came the sunshine 
And dried up all the rain; 
ncy Wincy spider 
Climbed the spout again. 



it's pouring: tad oysregnar 
to snore: at snorka 
went: for 
to bed: i song 
bumped his head: 

slo hevdid i 
couldn't get up: 

Jekk ikki komid upp 
morning: morgun 

spider: eiturkoppur 
to climb: at kliigva 
spout: ror ur takrennu 
down: nidur 
came: kom 

to wash: (her) at skola 
out: ut 

sunshine: solskin 
to dry up: at turka 
all: alt 
again: aftur 
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desk chair 



on a rainy day: fin regndag 
to sit: at situ 

Peter s room: kamarid hja Peturi 
to talk: at prdta, tosa 
hobby - hobbies: itriv 
spare time: fritu) 




On a rainy day © 

It is raining. 

Peter and Mandy are sitting 
in Peter's room, 
talking about hobbies 
and what they usually do 
in their spare time. 
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go dancing: ganga til dans 
piano: klaver 
take lessons: 

ganga til undinising 
to practise: at venja 
a lot: nogv 
to see my friends: 

at \ i ra sanian v/7) vinunutn 



listen to music: 

lurta eftir tdnlciki 
go for walks: ganga tur 
play outside: spa'la UtUmfyri 
to skip rope: at hoppa hand 
to rollerblade: at vulluskayta 
to play ball: at spmla holt 



What do you do 
in your spare time? 



Mandy: 

I go dancing once a week, 
and I love it. 

I also play the piano. 

I have taken piano lessons 

for three years now, 

and I have to practise a lot. 

1 like to see my friends. 
We listen to music and talk. 

When the weather is good, 

we go for walks 

or play outside. 

We skip rope and rollerblade, 

and sometimes we play ball. 
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Peter: 

I love sports. 

I play football 
in the summer. 

Last year we were champions 
in our league. 



In the winter, I play handball. 
I praetise twice a week, 
and at the weekends 
we play against different teams. 

I also play chess, 

but I've just started, 

so I am not so good at it. 

When I am with my friends, 

we usually go 

to the football pitch to play. 





to love: at elska 

sports: itrott 

last year: ijjor 

champions: meistarar 

league: deild 

handball: handboltur 

twice a week: tveerferdir um vikuna 

at the weekends: i vikuskiftunum 

to play against: at spvela imoti 

different teams: ymiskum tidtan 

chess: talv 

to play chess: at telva 
to be good at: at duga vael 
usually: vanliga 
football pitch: fotboltsvellur 
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What time is it? © 






Its twelve o'clock. Its a quarter past twelve. It's half past twelve. 





Hickory, dickory, dock 

Hickory, dickory. dock! 
The mouse ran up the clock. 
The clock struck one. 
The mouse ran down. 
Hickory, dickory, dock. 









It's a quarter to one. It's rive minutes to one. It's one o'clock. 



What time is if.': 

Hvat er kfokkan? 
the clock: klokkan 
ran: mm 
up: upp 
struck: sl6 
down: nidw 





(ft 

CP 

® 
(ft 
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F) 




In the morning 




At noon 



Peter's day © 



It's seven o'clock. 
It's time to get up. 



In the afternoon f\\ 12 





It's a quarter to eight 
Peter goes to school. 





It's twelve o'clock. 
It's time for lunch. 





It's a quarter past two 
Peter goes home. L 




It's half past three. 
It's time for 
handball practice. 




In the evening: 




It's six o'clock. 
It's time for dinner. 






i \, It's ten o'clock, 
It's time for bed. 




Peter is fast asleep. 






round the clock: 

all samdogrid 
day and night: dagur og nait. 

satiukfgrtd 
in the morning: urn moigunin 
noon: middagur (klokkan 12) 
at noon: a middegi 



afternoon: seinnapartur 
evening: I void 
night: nan. scint urn kvoldii) 
its time to get up: 

nil t'r tfd at fara Upp 
go to school: fara i skula 
lunch: miiltu) a middegi 



go home: fara Iwim 
practice: venjing 
dinner: dogurdi 
good night: got)a nail 

go to bed: Jam t song 
fast asleep: ifasla wovni 



Peter and Mandy go fishing © 




Peter's father 

has a small fishing boat. 

He is home now, 

and he has promised 

to take the children out fishing. 



go fishing: jara tit at fiska, 

a fiot, til utr&dmr 
to promise: at lava 
fishing boat: utrodrarbdtur 
to take: (her) atfara vid 
good: gott 
the sea: sjogvurin 
calm: stillur, roligur 
to wear: at vera i 
life jacket: bjargingarvestur 
along: fram vid 
cliffs: berg 
different: ymiskur 
kittiwake: rita 

make a lot of noise: larma ilia 




The weather is good, 

and the sea is calm, 

but the children have to wear 

life jackets. 




They sail along the clilTs, 
and see many different birds. 
The kittiwakes 
make a lot of noise. 
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4 Mandy thinks 

that the puffins are beautiful. 




5 Suddenly Mandy sees a seal 

popping its head out of the water. 
It looks straight at them, 
but when they get closer, 
it disappears. 




They only go for a short trip. 
Peter's father has brought along 
two fishing rods, 
and he teaches Mandy 
how to fish. 



to think: at halda 
puffin: lundi 
beautiful: vakur 
to see: at siggja 
seal: kopur 
pop out of the water: 

stinga upp ur vatninum 
straight at them: beint upp a tey 
get closer: koma ruvrri 
to disappear: at hvorva 
for a short trip: ein stuttan tiir 
has brought along: hevur tikid vid 
fishing rod: trada 
to teach: at kvra 
how to fish: at fiska 
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7 They catch twelve fish; 
four are cod, 
and the rest are coalfish. 




8 When they get home, 

Peter's mother makes fish balls. 



to catch: at fda. fiska 

twelve fish: tolvfiskar 

cod: toskur 

the rest: res tin 

coalfish: seidur 

when: td id 

to make: at gera 

fish balls: knettir ella frikudellur 
to tell: at siga frd 
really: veruliga 
enjoyed fishing: 
ddmdi vwl at fiska 




Mandy tells her 

that she really enjoyed fishing. 
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One, two, three, four, five 



One, two, three, four, five, 
Once I caught a fish alive, 
Six, seven, eight, nine, ten, 
Then I let it go again. 

Why did you just let it go? 
Because it bit my finger so. 
Which finger did it bite? 
The little ringer on my right. 




once: einaferd 

caught: j'angadi, fiskadi 

alive: livandi 

lei it go: slepti honum 

again: altar 

why: hvi 

just: hum 

because: H 

it bit. hanu belt 

which finger did it bite?: 

hvenn fingur hcii harm? 
little: litU 

on my right: a fiBgru hand 






At the dinner table (§ 

Mandy is having fish balls 
for dinner. 

She thinks they taste good. 

She likes most Faroese food, 
and she loves fish 
and lamb. 

But her favourite food is pizza. 

For breakfast 
Mandy usually has bread 
with cheese and jam. 
Sometimes she has cereal. 

Mandy really likes 
the Faroese rye bread. 
At home 

she only has white bread. 

In England. 
Mandy sometimes has 
eggs and bacon 
with fried tomatoes 
for breakfast. 



at the dinner table: 
\i<) dogitr<)abor<)i<) 

Mandy is having: 

Mainly fivr, ctur 
taste good: smakka vwl 
Faroese: forovskur 
food: matur 
lamb: lainhsk/oi 



favourite food: Uvrcettur 
Tor breakfast: //"/ morgunmal 
bread: breyd 
cheese: ostur 
jam: suhutoy 
cereal: cornflakes, 

havragiyn. gullkorn. o.t. 
really likes: ddmar sera vwl 



rye bread: rugbrvyd 
at home: Iwima 
white bread: franskbrcyt) 
egg: f£K 
bacon: rayktflesk 
fried tomatoes: 
steiktar tontatir 
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Meals 

Breakfast 




Dinner 




Supper 




breakfast: morgunmatur 

cereal: cornflakes o.t. 
yoghourt: jogitrt 
bread: hreyd 
butter: smor 
milk: mjofk 
jam: sidtutoy 
chocolate cream: 
smyrjisjokolata 
tea: te 
coffee: kaffi 



dinner: dogurdi 

meat: kjot 

potatoes: epli 

gravy: sus 

peas: crtrar 

carrots: gularotw 

red cabbage: reydkal 

salt & pepper: salt & pipar 

water: vain 

juice: djus 

candle: kertiljos 



supper: natturdi 

rye bread: rughreyi) 

eggs: egg 

tomatoes: tomatir 

cucumber: agurka 

banana: hanan 

mackerel salad: inakrelsalat 

sausage: pylsa 

dried lamb: skerpikjot 
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One potato, two potato © 



One potato, 
two potato, 
three potato, 
four, 

five potato, 
six potato, 
seven potato. 
More! 
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The seasons © 




seasons: arstidir summer: summar 
time: tid autumn: heyst 

spring: var winter: vetW 
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Helping on the farm © 




S'Xt 



Peter sometimes helps 

his grandfather on the farm. 

During the winter, 
they feed the sheep. 

sometimes: vid fivort 
during the winter: 

medan tad er vetur 
to feed: at fddra, geva 
has built: hevttr bygt 
sheep house: seydahus 
so that: so at 

stay indoors: vera innanditra 
when: td id 
bad: ringi 
in spring: urn vdrid 
the lambs are born: 

lombini verda tcmhd 
every day: hvonn dag 
the lambing season: lembingartidin 
into the fields: ut d hoin, i hagan 
to see: at siggja. (her) at vita 
how the lambs are doing: 

hvussu lombini kldra seg 



The farmer has built sheep houses 
so that the sheep can stay indoors 
when the weather is bad. 




In spring, 

the new lambs arc born. 

Every day in the lambing season 

they go out 

into the fields to see 

how the lambs are doing. 





In summer, 

the sheep shed their wool, 
and therefore they must be 
sheared. 



5 In autumn, 

some of the sheep are slaughtered. 




Peter helps to drive the sheep 
from the outfield 
into the fold. 



in summer: urn summarid 
shed their wool: kasta ullina 
therefore: // 

to shear: at rovta (klippa ullina) 
in autumn: um heystid 
some: nakrir 

to slaughter: at fletta. drepa 
drive the sheep: reka seydin 
from the outfield: ur haganum 
into the fold: i rwttina 
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likes: ddmar 

to watch: at hyggja at 

the other sheep: hin seydurin 

are let out: verda sleptir tit 

soon: skjotf 

find their way: Jinna (vegin) 
back: aftur 



They soon find their way back 
into the outfield. 



62 sixty-two 



Baa, baa, black sheep 



Baa, baa, black sheep. 
Have you any wool? 
Yes sir, yes sir, 
Three bags full. 
One for the master. 
And one for the dame, 
And one for the little boy 
Who lives down the lane. 




Mary had a little lamb 

Mary had a little lamb, 
its fleece was white as snow, 
And everywhere that Mary went, 
That lamb was sure to go. 



It followed her to school one day. 
That was against the rule; 
It made the children laugh and play. 
To see a lamb at school. 



baa, baa: mce.mce 

any wool: nakra nil 

three bags full: triggjar fullar sekkir 

for the master: til harran 

dame: kona. frua 

lane: gota 

down the lane: nidri/yviri a gotuni 




fleece: ull 

everywhere: alia stadni 
to go: at fara 
went: for 

followed her: fylgdi henni 
that was against the rule: 

tat) var imoti reglunum 
made the children laugh: 
fekk bornini at flenna 
at school: i skula 
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summer festival: summarstevna 
St Olav s Wake: olavsoka 
the national day: tjoddagur 
to decide: at gem av 
the Eve of St Olav's Day: 

dtavsmkuqftan 
because: ti 

boat races: kapprddur 
national costume: ijadhimi 
pretty: Vttkur 



© Going to the festival 

There are lots of summer festivals 
in the Faroe Islands. 

The biggest festival 

is St Olav's Wake, 

which is on the 29th of July. 

It is the national day 

of the Faroe Islands. 

Peter s parents decide 
to take Mandy 
to the festival. 

They go to Torshav n 
on the Eve of St Olav s Day 
because they want to see 
the boat races. 

Many people are wearing their 

national costume. 

and Mandy thinks 

that the costumes are very pretty. 
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Mandy and Peter 

try some of the fun things to do 

in a loeal schoolyard. 



They each get a big balloon. 

At midnight 
on St Olav's Day, 
they listen to the singing 
outside the Parliament House. 
Thousands of people 
have gathered together. 
Vlandy has ne\ ei seen 
anything like it before. 

Afterwards, they join in 
the Faroese chain dance. 



to try: at royna 
tun tilings to do: 

stuitligu tiltekumm 
local schoolyard: 

ktmmunuskulagar&ur 
each: hvor 
balloon: hallon 
midnight: mulndtt 
St Olav's Day: oiavsokudagur 
outside: uttaii fyri 
the Parliament Mouse: TUlgjkusid 
thousands: fieiri tusund 
have gathered together: 

era komin soman 
anything like it: naked sliki 
before: fyrr 
afterwards: a/iand 
join in; Jam upp i 
the Faroese chain dance: 
forovska dansin 

V - 




There was an old woman 



There was an old woman 
tossed up in a basket, 

Seventeen times 
as high as the moon. 

Where she was going 
1 couldn't but ask her. 

For in her hand 
she carried a broom. 

"Old woman, old woman, 

old woman," quoth I, 
"Where arc you going to 
up so high?" 

"To brush the cobwebs 

ofTthe sky!" 
"May 1 go with you?" 
Yes, by and by. 





old woman: gomul kona 
tossed up: tveitt upp 
basket: kun 

seventeen times: seytjan fvrdir 
as high as: so hogt sum 
the moon: mdnin 
where: hvar 

I couldn't but ask her: eg hmdi ikki 

lata vera vid at spvrja 
carried a broom: he\'di ein hat 
quoth I: (fornt mal) segdi eg 
high: hogt 
brush: biota 
cobweb: lokkanet 
ofTthe sky: av liimlinum 
may I : kann eg 
go with you: fara vid tcer 
by and by: seinni 
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Haymaking 



Ever since the festival 

the weather has been very good. 

The grandparents 
have been making hay 
every day. 

Uncle Edmund and Aunt Anna, 
who live in another village, 
have come to help 
with the haymaking. 

Some of the hay is dry now, 
and today they are going 
to carry it home 
from the field. 

They rake the hay together 
into a big heap. 



haymaking: hayggtng, al hoyggja 

ever since: lika si&ani 

have been making hay: hava lioyggjad 

another village: admri bygd 

help: lydlpa 

dry: tint 

today: i dag 

carry: beta 

home: fteim 

from the field: a\ hoimm 
rake the hay together: 

raka hoyggid soman 
into: i 
heap: rugva 




WW »' 
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to jump in the hay. 



to jump: at hoppa 

is put: verdur koyrt 

lorry: lastbilur 

to drive: at koyra 

on top of the hay: uppi a hoynunt 

in the hack of: uftanfyri i 
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3 The children are sitting 
on top of the hay 
in the back of the lorry. 



naterial 



4 The hay is carried 5 When they get home, 

into the hay barn. Granny has made pancakes. 




6 In the evening, 

the children are very tired. 
It has been a good day. 
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A picture of the family 

After the haymaking, 
Mandy has a picture taken 
of all her family together. 

Here it is. 

Aunt Mary 

and Mandy's mother 

arc sisters. 
Uncle Edmund 

is their brother. Granny 

Aunt Mary (Grandmother) 

(Maria) 

Uncle John 



after: aftan a 

to have a picture taken: 

at fan eina myruJ ttioia 
uncle: mammubeiggi. 

pdpabeiggi, mudur mostur 

etta fastur 
aunt: mostir. J 'ins fir, 

kona mammubeiggja 

clla papabeiggja 



Grandpa 
(Grand fat her) 



Uncle Edmund 



mm Anna 




Martin Peter 
(Mandy s cousins) 



Mandy 
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ittle star, 
t you are. 
I so high, 
the sky. 
ittle star, 
t you are. 




ED Wee Willie Win kie 



Wee Willie Winkie 
Running through the town. 
Upstairs and downstairs 

In his nightgow n. 
Rapping at the windows. 
Crying through the loek 
Arc the children all in bed? 
For now it's eight o'clock. 



twinkle: glilru. glantpa 
star: stjontu 

wonder: Itugsa tun. undrast 

up above: vpp&yAr 

the world: jordin 
so high: SO hogt 
like: lika sunt 
diamond: dianianinr 
the sky: hinunalin. luftin 

wee: pinkulitii 

Willie Winkie: Hdkunardmngur 

to run: at ivmut 

upstairs: a loftinttnt 

dow nstairs: nidriundir 

nightgown: ndtlkjdli 

rap: hunka 

ery: (her) rdpa 

through: igjognunt 

lock: Ids 

children; horn 

bed: song 

for now it s: ti nu er (tud) 
eight o'clock: klokkun dim 




1 1 




LMJ 
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\ MOS 



IQNPAY \ 

snw ) 




WEDNESDAY ( 



Monday 





Tuesday 



Solomon Grundy 

Solomon Grundy 
Born on a Monday 
Christened on Tuesday 
Married on Wednesday 
Took ill on Thursday 
Worse on Friday 
Died on Saturday 
Buried on Sunday 
This was the end 
of Solomon Grundy. 



burn: feddur 
christened: doyptur 
iiKirried: giftur 
look ill: bleiv sjukur 
worse: wrsmu)i 
died: doydi 
buried: jardadur 



J 



Sunday 




Saturday 




Wednesday 



Thursday 



Friday 
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Ck F i 



*«??J3K?3jf New Year 



Valentine's Day 

valentiusmessa 
(14 Feb) 




St Olav's Wake 

olavsoka 
(29 July) 



Whitsun 

hvitusunnu 



® Thirty days has September 



r 



Thirty days has September 
April, June and November. 
All the rest have thirty-one 
Excepting February alone. 
It has twenty-eight in line 
But in leap years twenty-nine 



months of the year: 

mdnadir i drinum 
rest: allir hinir 
excepting: undantikin 
in line: d rod 
leap year: leypdr. skotdr 
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Birthdays © 

Mandy's birthday is on 23 July. 
Peter's birthday is on 10 January. 
When is your birthday? 



what's (-what is): hvai er 
date: dagiir i mdnadimm 
birthday : fodinganiagur 
in eight days: tan dtta dagttr 



when: nar 
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Going home © 

The summer holidays are over. 
Mandy is leaving today. 
Peter s mother is taking her 
to the airport. 

Mandy sits in the back of the car 
with Peter and Martin. 

As they drive, 

they talk about everything they see. 

In the village of Midvagur, 
a school of pilot whales 
have just been killed. 



over: farnir, lidnir 
is leaving: fer avstad 
is taking her: fer viS henni 
as: medan 

the village of Midvagur: 

bygdin Midvagur 
a school of pilot whales: ein grind 
to kill: at drepa 

has just been killed: erjust dripin 





Mandy feels sorry for the whales, 

but Peter thinks 

that whale killing is as natural 

as the killing of cows 

and sheep and chickens. 

"It is a very old tradition 
in the Faroe Islands, 
and in the past 

many people would have died 
of hunger, 

if they didn't have the whale meat." 

Mandy had whale meat for dinner 

the other day. 

She said it wasn't too bad. 

But she wouldn't taste the blubber. , 




A school of pilot whales (ein grind) 




Strips of whale meat 
(grindalykkjur) 



to feel sorry for: at taka synd i 
whale killing: at drepa hvat 
as natural as: lika natiirligt sum 
the killing of: drdpid av 
tradition: gamal sidur 
in the past: fyrr i tidini 
would have died of hunger: 

hovdu doyd t hungri 
whale meat: grind, hvalukjot 
for dinner: til dogurda 
the other day: nil ein dagin 
it wasn't too bad: 

tu<) VOt ikki so gal it) 
to taste: at smakka 
blubber: spik 
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Mandy feels sad 

about leaving her Faroesc family, 
especially Peter. 

They have had so much fun together 
this summer. 

Over the loudspeaker, 
the passengers are told 
to board the plane. 

They all go to the gate 
where they say goodbye. 



As Mandy is leaving, 
she shouts to Peter. 
"See you next year 
in England!" 



sad: syrgiu 
especially: seriiga 
over the loudspeaker: 

i hatalaranum 
are told: verda hidin 
to board: at turn urn hard 
gate: utgongd 
goodbye: fan tvl 
to shout: at ropa 





Peter wants to see the plane take off, 
so they go to the window 
where they can get 
a good view. 

Shortly after, 

the plane is in the air, 

heading for Scotland. 

Mandy is excited. 
Soon she is going to see 
her family again. 

And next summer 
Peter will be coming 
to England. 



take off: fara a flog 
window: vindeyga 
view: utsyni 

shortly after: stutt aftand 
in the air: i luftini 
heading for: vid kos imoti 
excited: spent 
will be coming: fer at koma 



naterial 




Mary's boy child © 

Long time ago in Bethlehem, 
so the Holy Bible says, 
Mary's boy child Jesus Christ 
was born on Christmas Day. 

Chorus: 

Listen, hear the angels sing: 
A new king's born today. 
And man will live forever more 
because of Christmas Day. 

While shepherds watched their flocks by night, 
they saw a bright new shining star; 
and then they heard a choir sing - 
the music seemed to come from afar. 

When Joseph and his wife Mary 
came to Bethlehem that night, 
they found no place to bear the child; 
not a single room was in sight. 

By and by they found a little nook 
in a stable all forlorn; 
and in a manger cold and dark 
Mary's little boy was born. 

Jester liairston 



boy child: dreingjaharn 
long time ago: langi sidani 
the Holy Bible: Biblian 
C hristmas Day: jnladagur 
angel: eingil 

new king: nyggjur kongur 
man : (her) menniskjtu) 
forever more: til allar ti()ir 
because of: av ti at (vU futva) 
while: medan 
shepherd: hirdi 
to watch: at ansa 
flocks: (her) seydafylgi 
by night: urn ndttina 
bright: hjort 
new: nyggj 

shining star: skinandi stjorna 
choir: kor 

music seemed to come: 

syntist at koma 
afar: fafljgf htu tiiri 
wife: kona 
found no place: 

fitnrtU einki stad 
to bear: at foda 
a single room: eilt einasta rum 
in sight: /' tygsjon 
by and by: at enda 
a little nook: ein h'tlan krok 
stable: (jas 
all forlorn: oydin 
manger: kruhha 
cold and dark: kold Og nn rk 
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celebrate: /i«/t/« 
Christmas: y'o/ 
people: /o/A- 
cards: A«/Y 

Father Christmas: jolumadurin 

Christmas Evejolaaftan 

star: stjarna 

angel: eiitgti 

to put: at seta 

on top: ovast 

tree: fro" 

before: adrenn 

stocking: hosa 

by the fireplace: vid eldstadin 



How Christmas 



Mandv tells about her Christinas 



English people 

love to get Christmas cards; 

they send cards 

to all their family 

and friends. 

Many children 
write letters 
to Father Christmas. 



On Christmas Eve 
people decorate 
the Christmas tree. 
A star or an angel is put 
on top of the tree. 

Before children go to bed 
on Christmas Eve, 
they hang up stockings 
by the fireplace. 
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in England 



They believe 

that Father Christmas 

will come down the chimney 

and fill their stockings 

with presents. 

In England, 
Christmas presents 
are opened 

on Christmas morning. 





On Christmas Day, 
many people have turkey 
and Christmas pudding 
for dinner. 

The 26th of December 
is called Boxing Day. 
Traditionally, 

people would go to the theatre 
on that day. 





believe: triigva 
down the chimney: 

nidur gjognum skorsleinin 
to fill: at fylla 
present: gdva 
to open: at pakka upp 
turkey: kalkun 
Christmas pudding: 

ensk jolakaka 
for dinner: //'/ dagurda 
Boxing Day: annar joladagur 
traditionally: ejtir gomlum sidi 
theatre: leikhus 
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December 



• . • >» 



Monday 


Tuesday 


Wednesday 


1 hursday 


Frkky 

Is, 


Saturday 
2nd 


Sunday 
3rd 


4, h 


5 th 


6ni 


7* 


8ih 


9* 


10* 


Ik 


12* 


13* 


14* 


15* 


16* 


17* 


18* 


19, h 


20, h 


2L 


22 nd 


23rd 


24* 


25* 


26ih 


27,,, 


28 th 


29* 


30,., 


31st 



All over the world 

families and friends 

get together 

on New Years Eve 

to celebrate the new year 

with parties and fireworks. 



1 lappy New Year: gott nyggjir 

all over ailastadni 

the world: verdin 

get together: koma soman 

celebrate: hdtidarhcdda 

party: veilsla 

fireworks: fvrwrk 
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The body 




Jhssary 102 



Clothes 




The Northern countries and Great Britain 




the Faroe Islands Denmark Greenland Iceland 




Norway Sweden Finland the Aland Islands 



Hi 

the United Kingdom England Scotland Ireland 



Glossary- 10. 




How can we travel? 




Glossary 103 



Hobbies and sports 
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Pets 



fish tank 
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Farm animals 




Glossary 103 



Insects and other small creatures 




(Hassan- 104 



Zoo animals 




Glossary 104 



Animals in field and forest 
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Animals living in the sea 

-w^ 




Sheep words 



f 




a shepherd 
(seydamadur) 



After skinning the lamb, 
he cuts it open. 



sheep shearing 
(seydaroyting) 



He earmarks the lamb. 
(Hann markar lambid) 



sheep skin 
(se\daskinn) 



shears 
(ullarsaksur) 






a storehouse 

{hjallur) 



dried mutton or lamb 
(turkad seyda- ella lamhskjot) 




dried leg of a sheep 
(turkad tjogv) 
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A Faroese village 
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Numbers 



Cardinal numbers (grundtol) 



0 


zero 


10 


ten 


20 


t\\ent\ 


30 


thirty 


100 one hundred (a hundred) 


1 


one 


11 


eleven 


21 


twenty-one 


40 


forty 


1 0 1 one hundred and one 


2 


two 


12 


twelve 


22 


twenty-two 


50 


fifty 


1 02 one hundred and two 


3 


three 


13 


thirteen 


23 


twenty-three 


60 


sixty 




4 


four 


14 


fourteen 


24 


twenty-four 


70 


seventy 


1 ,000 one thousand 


3 


five 


15 


fifteen 


25 


twenty- five 


80 


eighty 


1,000,000 one million 


6 


six 


16 


sixteen 


26 


twenty-six 


90 


ninety 




7 


seven 


17 


seventeen 


27 


twenty-seven 








8 


eight 


18 


eighteen 


28 


twenty-eight 








9 


nine 


19 


nineteen 


29 


twenty-nine 










Ordinal numbers (racMel) 



l" first 

2 nd second 

3"' third 

4* fourth 

5* fifth 

6* sixth 

7* seventh 

8* eight 

9 th ninth 

10* tenth 



II* eleventh 

12 th twelfth 

13* thirteenth 

14* fourteenth 

15* fifteenth 

16* sixteenth 

17"' seventeenth 

18* eighteenth 

19* nineteenth 

20* twentieth 



21" twenty-firsj 

22 nd twenty-second 

23" 1 twenty-third 

24* twenty-fourth 

25* twenty-fifth 

26* twenty-sixth 

27' 1 twenty-seventh 

28* twenty-eight 

29* twenty-ninth 

30* thirtieth 



31" thirty-first 
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School words 



blackboard: talva 




book: hdk 




bookshelves: bokahillar 




chair: slolur 




chalk: krii 




classroom: skulastova 


1/ tt 

J* A 


clock: klokkn 


computer: Ichlu 


1 lit I!IH1> 


crayon: litblyantur 


cupboard: skdp 


ankle: okil 


desk: skitlabord 


arm: armor 


dictionary: onhtbdk 


back: ryggur 


door: hurt) 


beak: ne\- 


drawer: skuffa 


body: likam 


dustbin: ruskspann 


bottom: afturparlur 


eraser: viskilcdur 


cheek: k/dlki 


Celt pens: tUSSj 


chest: bringa 


folder: mappa 


chin: Aofai 


globe: globus 


ear: oyru 


glue: Urn 


elbow: atbagi 


keyboard: knappahord 


eye: e\ga 


map: landkort 


eyebrow: iygnabriig\ 


mouse: mus 


eyelashes: i-ygnahdr 


paper: pappir 


face: andlit 


pen: pvnnur 


finger: ftngur 


pencil: blyantur 


fingernail: negl 


pencil sharpener: blyantsspiskm i 


foot: fdtur 



forehead: panna 
hair: hdr 
hand: //<>«</ 
head: haul 
heel: hahtr 
hip: mjodn 
knee: faux 
leg: /V/m 
lips: varrur 
mouth: mudur 
neck: hdlsur 
nose: no.v 
pigtail: rottuhali 
ponytail: hestahali 
shoulder: <>A.v/ 
stomach: /'//A///- 
tail: hah. vel 
teeth: rt*«« 
thigh: Iter 
thumb: tummil 
toe: la 

tongue: lunga 
waist: mid/a. //»• 
wing: vongur 
wrist: skovningur 



picture: mynd 
poster: uppslag 
pupil: namingur 
ruler: /;»«'<// 
school bag: skulaiaska 
school word: skulaord 
scissors: saktur 
screen: skiggi 
shelf: hill 
table: bord 
teacher: heruri 
teacher's desk: pultur 
television/TV: sjdmarp 




Clothes 

blouse: blusa 

boots: stivlar 

cap: keppur 

cardigan: opin troyggja 

clothes: klcedi 

coat: frakki 

dress: kjdli 

dressing gown: sldbrokkur 
gloves: handskar 
handbag: handtaska 
hat: hattur. hiigva 
hat stand: dumbtanari 
jacket: jakki 
jeans: cowboybuksur 
nightdress: ndttkjdli 
pants: irussur 
pyjamas: ndttkhedi 
raincoat: regnfrakki 
sandals: reimaskdgyar 
scarf: hdlsturrikhedi 
shirt: skjurta 
shoes: skogyar 
ski suit: kavadrakt 
skirt: skjurt 
slippers: inniskdgvar 
socks: sokkar, hosur 
suit: kladningur 
sun glasses: sdlbrillur 
sweater: troyggja 
sweatshirt: itrdttartroyggja 
swimsuit: svimjidrakt 
tie: slips 

tights: sokkabuksur 
track suit: venjingarbiim 
trainers: renniskdgvur 
trousers: buksur 
trunks: svimjibuksur 
T-shirt: stuttermd blusa 
underwear: undirkhedi 
vest: undirtroyggja. wstur 
wardrobe: kUvdnaskdp. kla-di 
Wellingtons, gummistivlar 
woolen hat: ullint hug\ a 




The Northern countries 
and Great Britain 

country: land 

Denmark: Danmark 

Fngland: Ongland 

Finland: I'innland 

flag: flagg 
| Great Britain: Stdrabn'tland 

Greenland: Granland 

Iceland: Island 

Ireland (Fire): Irland 

Northern Ireland: \or<)urirtand 

Norway: Norvg 

Scotland: Skoliand 

Sweden: Svariki 

the Aland Islands: AUmd 

the Faroe Islands: h'hroyar 

the Northern countries/ 
the Scandinavian 
countries: Nordurlond 

the United Kingdom: 

Storahretland og Nordurirland 



How can we travel? 

aeroplane: flogfur 
balloon: ballon 
bicycle / bike: sukkla 
bridge: briig\- 
bus: bussur 
by air: lofhegis 
by land: landvegin 
by sea: sjdvegis 
car: bilur 

cargo ship: Jarmaskip 
ferry: ferja 
helicopter: tyrlu 
horseback: rossabak 
lorry: lastbilur 
motorbike: motarsukkla 
road: vegur 
rowboat: drabdtur 
sailing boat: seglbdtur 
ship: skip 
taxi: hyruvognur 
travel: ferdast 
tunnel: lunnil 




Hobbies and sports 

acting: at spa'ht sjdnlvtk 
archery : bogaskjdting 
athletics: finds itrott 
badminton: badminton 
basketball: kurvabditur 
bowling: bowling 
chess: taiv 

collecting things: at sanda u/>/> 
a lutir 

computer games: telduspol 
cycling: at sukkla 
dancing: at dansa 
drawing: at tckna 
fishing: at ft ska 
football: Jdtbiiltur 
gymnastics: fimicikur 
handball: handbdltur 
hobby: itriv 

horseback riding: at rida 
jogging: at renna 
judo: judo 

listening to music: at lurta cfttr 

tdnleiki 
need I cwork : handarbeidi 
painting: at mala 
playing the piano: at spwla upp 

a klaver 
reading: at lesa 

rollerblading: at standa d rullu- 

skoytum 
singing: at syngja 
sport(s): itrdttur 
swimming: at svimja 
table tennis: bordtennis 
volleyball: Jlogboltur 
watching television: at hyggja i 

sjonvarp 



Pets 

budgerigar (budgie): unduldtur 
cage: bur 

canary: kanariujuglur 
cat: ketta 
dog: hundur 
Fish: ftskur 
fish tank: akvanum 
frog: fmskur 
guinea pig: marsvin 
hamster: hamstari 
kitten: kcttlingur 
mouse: mus 
parrot: papagcykur 
pet: kelidyr 
puppy: hundalwolpur 
rabbit: kanin 
tomcat: fivnsur 
tortoise: skjaldboka 

Farm animals 

bull: tan'ur 
calf: kdlvur 
chicken: hosnarungi 
cock: hani 
cow: kitgv 
drake: dunnusteggi 
duck: dunna 
duckling: dunnuungi 
ewe [ju:]: car 
farmer: bondi 
farmhouse: bdndahus 
fence: ganhir 
fields: boui; mark 
foal: fyl 

gander: gdsarstiggi 
goat: geit 
goose: gas 
gosling: gdsarungi 
hen: hona 
horse: ross. Iwstur 
lamb: lamb 
mare: ryssa 
pig: grisur 
piglet: smugrisur 
pond: hylur. tjorn 
ram: vedrur 
sheep: seydur 
stallion: gredingur 
tractor: truktorur 
turkey: kalkun 
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Insects and other small 
creatures 

bluebottle: skinfluga 
butterfly: firvaldur 
cobweb: lokkanet 
crane fly: grindalokkur 
creature: skapningur 
daisy: summarddi 
earthworm: reydmadkur 
earwig: tvisterta 
fly: fluga 

ground beetle: svartaklukka 
harvest spider: torxatroll 
insect: skordyr 
ladybird: mariuhena 
marsh marigold: myrisolja 
slug: snigil (vid ongari skei) 
snail: snigil (vid skel) 
spider: eiturkoppur 
wasp: vespa 




Animals in field 
and forest 

deer: hjurtur 
field: hour, mark 
forest: skogur 
fox: revur 
frog: froskur 
hegdehog: tindasvin 
mouse: mus 
owl: ugla 
rabbit: kanin 
squirrel: ikorni 
swan: svanur 
woodpecker: sptxia 




The bird cliffs 

bird cliff: fuglaberg 
black guillemot: teisti 
edge: egg, kantur 
fulmar: havhestur 
gannet: sula 

grassy slope: grasvaksin skrai 

guillemot: lomvigi 

island: oyggj 

kittiwake: rita 

petrel: drunnhviti 

puffin: lundi 

razorbill: dlka 

sea stack: drangur. stakkur 

shag: skarvur 

skerry (rock): sker 
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bear: bjorn 


Animals livino in the sea 


\ Faroese villaize 


camel: kametur 


coalfish: seidur 


basement: kjallari 


crocodile: krokodilla 


cod: loskur 


bay: v/A 


elephant: filur 


common mussel: krwklingur 


boat: rxj/wr 


flamingo: flamingo 


crab: krahhi 


boathouse: ncr.Vi* 


giraffe: giraffur 


cuttlefish: hogguslokkur 


bridge: briigv 


hippo (hippopotamus): darross 


dab: skrubba 


car: W/wr 


kangaroo: kenguru 


dolphin: smdlivalur 


C hi mney : skorsteinur 


lion: leyva 


eel: o//i/r 


church: kirkja 


monkey: apa 


haddock: Avwi 


churchyard: kirkjugardur 


ostrich: slrutsur 


halibut: Aa/v/ 


cloud: skyggj 


panda: panda 


jellyfish: hvaispyggja 


door: hard 


penguin: pingyin 


limpet: /7/da 


fence: gardur 


polar bear: hvitabjorn 


lobster: hummari 


fog: taJta, mjarki 


rhino (rhinoceros): nashyrningur 


pilot whale: grindahvalur 


headland: /tea- 


seal: kdpur 


plaice: reydspreka 


house: km 


snake: slanga 


porpoise: nisa 


infield: bmir 


tiger: tikari 


salmon: laksur 


outfield: hagi 


wolf: ulvur 


sea: sjogvur 


pier: bryggja 


zebra: sebra 


sea scorpion: j«7A<j 


playground: spa?lipldss 


zoo: djoragardur 


seal: kupur 


river: storri d 




seaweed: tari 


roof: toA 




shark: Adw 


school: sAm//' 




shrimp (prawn): rarkja 


schoolyard: skidagardur 




starfish: krossfhkur 


sheep: seydur 




trout: si I 


shop: handil 




whelk: gdgga 


shore: .#ora 
sky: himmal 
storehouse: hjallur 
window: vindeyga 
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